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La Puissance occupante, en proce- 
dant ä ces transferts ou ä ces eva
cuations, devra faire en sorte, dans 
toute la mesure du possible, que les 
personnes protegees soient accueillies 
dans des installations convenables, 
que les deplacements soient effectues 
dans des conditions satisfaisantes de 
salubrite, d'hygiene, de securite et 
d'alimentation et que les membres 
d'une meme famille ne soient pas 
separes les uns des autres.

La Puissance protectrice sera in- 
formee des transferts et evacutions 
des qu’ils auront eu lieu.

La Puissance occupante ne pourra 
retenir les personnes protegees dans 
une region particulierement exposee 
aux dangers de la guerre, sauf si la 
securite de la population ou d’impe- 
rieuses raisons militaires l'exigent.

La Puissance occupante ne pourra 
proceder ä la deportation ou au 
transfert d’une partie de sa propre 
population civile dans le territoire 
occupe par eile.

A r t i c l e  50
La Puissance occupante facilitera, 

avec le concours des autorites na
tionales et locales, le bon fonctionne- 
ment des etablissements consacres aux 
soins et ä l’education des enfants.

Elle prendra toutes les mesures 
necessaires pour faciliter l’identifi- 
cation des enfants et l'enregistrement 
de leur filiation. Elle ne pourra, en 
aucun cas, proceder ä une modification 
de leur Statut personnel, ni les enröler 
dans des formations ou organisations 
dependant d’elle.

Si les institutions locales sont 
defaillantes, la Puissance occupante 
devra prendre des dispositions pour 
assurer l’entretien et l’education, si 
possible par des personnes de leurs 
nationality, langue et religion, des 
enfants orphelins ou separes de leurs 
parents du fait de la guerre, en 
l’absence d’un proche parent ou d’un 
ami qui pourrait y pourvoir.

Une section speciale du bureau cree 
en vertu des dispositions de Particle 
136 sera chargee de prendre toutes les 
mesures necessaires pour identifier les 
enfants dont l'identite est incertaine. 
Les indications que l’on possederait 
sur leurs pere et mere ou sur d’autres 
proches parents seront toujours con
signees.

La Puissance occupante ne devra pas 
entraver l’application des mesures 
preferentielles qui auraient pu etre 
adoptees, avant l’occupation, en faveur 
des enfants de moins de quinze ans, 
des femmes enceintes et des meres 
d’enfants de moins de sept ans, en ce 
qui concerne la nourriture, les soins 
medicaux et la protection contre les 
effets de la guerre.

A r t i c l e  51
La Puissance occupante ne pourra 

pas astreindre des personnes protegees 
ä servir dans ses forces armies ou

The Occupying Power undertaking 
such transfers or evacuations shall 
ensure, to the greatest practicable 
extent, that proper accommodation 
is provided to receive the .protected 
persons, that the removals are effected 
in satisfactory conditions of hygiene, 
health, safety and nutrition, and that 
members of the same family are not 
separated.

The Protecting Power shall be in
formed of any transfers and evacua
tions as soon as they have taken place.

The Occupying Power shall not 
detain protected persons in an area 
particularly exposed to the dangers 
of war unless the security of the pop
ulation or imperative military reasons 
so demand.

The Occupying Power shall not 
deport or transfer parts of its own 
civilian population into the territory 
it occupies.

A r t i c l e  50
The Occupying Power shall, with 

the cooperation of the national and 
local authorities, facilitate the proper 
working of all institutions devoted to 
the care and education of children.

The Occupying Power shall take 
all necessary steps to facilitate the 
identification of children and the 
registration of their parentage. It may 
not, in any case, change their person
al status, nor enlist them in formations 
or organisations subordinate to it.

Should the local institutions be 
inadequate for the purpose, the Occu
pying Power shall make arrangements 
for the maintenance and education, if 
possible by persons of their own 
nationality, language and religion, of 
children who are orphaned or sepa
rated from their parents as a result 
of the war and who cannot be ade
quately cared for by a near relative 
or friend.

A special section of the Bureau set 
up in accordance with Article 136 
shall be responsible for taking all 
necessary steps to identify children 
whose identity is in doubt. Particulars 
of their parents or other near relatives 
should always be recorded if avail
able.

The Occupying Power shall not hin
der the application of any preferential 
measures in regard to food, medical 
care and protection against the effects 
of war, which may have been adopted 
prior to the occupation in favour of 
children under fifteen years, expect
ant mothers, and mothers of children 
under seven years.

A r t i c l e  51
The Occupying Power may not 

compel protected persons to serve in 
its armed or auxiliary forces. No pres-

Die Besatzungsmacht sorgt bei der 
Durchführung derartiger Verschickun
gen oder Räumungen im Rahmen des 
Möglichen dafür, daß angemessene 
Unterkunft für die Aufnahme der ge
schützten Personen vorgesehen wird, 
daß die Verlegung in bezug auf Sau
berkeit, Hygiene, Sicherheit und Ver
pflegung unter befriedigenden Bedin
gungen durchgeführt wird, und daß 
Mitglieder derselben Familie nicht 
voneinander getrennt werden.

Die Schutzmacht wird von Verschik- 
kungen und Räumungen verständigt, 
sobald sie stattgefunden haben.

Die Besatzungsmacht kann ge
schützte Personen nicht in einer be
sonders den Kriegsgefahren ausge
setzten Gegend zurückhalten, sofern 
nicht die Sicherheit der Bevölkerung 
oder zwingende militärische Gründe 
dies erfordern.

Die Besatzungsmacht darf nicht 
Teile ihrer eigenen Zivilbevölkerung 
in das von ihr besetzte Gebiet ver
schleppen oder verschicken.

A r t i k e l  50
Die Besatzungsmacht erleichtert im 

Benehmen mit den Landes- und Orts
behörden den geordneten Betrieb der 
Einrichtungen, die zur Pflege und Er
ziehung der Kinder dienen.

Sie ergreift alle notwendigen Maß
nahmen, um die Identifizierung der 
Kinder und die Eintragung ihrer Fa
milienzugehörigkeit zu erleichtern. 
Keinesfalls darf sie ihren Personal
stand ändern oder sie in von ihr ab
hängige Formationen oder Organisa
tionen einreihen.

Sollten die örtlichen Einrichtungen 
unzulänglich sein, so trifft die Be
satzungsmacht die notwendigen Vor
kehrungen, um den Unterhalt und die 
Erziehung der Waisen und der von 
ihren Eltern im Krieg getrennten Kin
der sicherzustellen, und zwar wenn 
möglich durch Personen gleicher 
Nationalität, Sprache und Religion, 
sofern nicht ein naher Verwandter 
oder Freund für sie sorgen kann.

Eine besondere Abteilung des auf 
Grund der Bestimmungen von Artikel 
136 geschaffenen Büros wird beauf
tragt, alle notwendigen Schritte zu 
unternehmen, um diejenigen Kinder 
zu identifizieren, deren Identität un
gewiß ist. Angaben, die man über ihre 
Eltern oder andere nahe Verwandte 
etwa besitzt, werden ausnahmslos auf
gezeichnet.

Die Besatzungsmacht darf die An
wendung irgendwelcher Vorzugsmaß
nahmen in bezug auf Ernährung, ärzt
liche Pflege und Schutz vor Kriegs
folgen nicht behindern, die etwa be
reits vor der Besetzung zu Gunsten 
von Kindern unter 15 Jahren, schwan
geren Frauen und Müttern von Kindern 
unter 7 Jahren in Kraft waren.

A r t i k e l  51
Die Besatzungsmacht kann ge

schützte Personen nicht zwingen, in 
ihren Streitkräften oder Hilfskräften


